
 

Abstract 

The theme of this thesis is an annotated translation. This dissertation is divided into 

two parts. The first part consists of translation of a part of the book which is related to 

ethnobotany and distribution of iberoamerican plants. In the second part, I analyse the original 

text and try to describe shifts and problems that occured in the process of translation. The 

objective of the thesis is to translate the original text so that the function would be kept and to 

demonstrate my ability of reflexion in the analysis of the original and translated text. 

 


